Stories of Generations

Karácsony/Christmas
„Harang csendül,

Ének zendül,

Messze zsong a hálaének.”



(Ady Endre)

A béke és a szeretet – ez élteti a Karácsony fényét. Ilyenkor magába száll minden lélek. Ezt tesszük mi is.

A decemberi hideg kopogóssá teszi a szavakat, zörgősre fagyasztja a lelket. A boldogság ilyenkor a „barátságos meleg szobában” van. Ehhez hozzájárul a szépen feldíszített, csillogó-villogó karácsonyfa, a terített asztal, és a gyertyafény.

Karácsony este nálunk gyűlik össze a család, ezért kilenc-tízen ülünk az ünnepi asztalhoz. 

Valamennyiőnk ízlését figyelembe kell venni a kisiskolástól a nagyszülőkig. A vacsora egyik fogása a töltött káposzta, de nem maradhat el a diós és a mákos bejgli sem.

A nagyszüleimnek anyagi nehézségeik támadtak, és el kellett dönteniük milyen kiadásaikat csökkentik. Kevesebbet költöttek ruházkodásra, utazásra és nagyon sok – korábban természetes – dologra.

A nagymamám azt mondta, nem lesz karácsonyfájuk a következő évtől, mert évről évre egyre drágább. A nagyapám azonnal elutasította kezdeményezését. Ragaszkodott a karácsonyfához élete végéig. Életének sokkal fontosabb része volt, mint ahogy családunk gondolta. Miután elhunyt a nagymamám továbbra is vett karácsonyfát évről évre. Nem magának, hanem nagyapám emlékére és az unokák örömére.

Peace and love – these are that keep Christmas alive. At this time of the year every soul retires within itself. That’s what we do, too.

December cold makes the words glacial, and freezes the soul rattling. We can find happiness only „in the cozy warm room”. The nicely decorated, sparkling and glittering Christmas-tree, the well-laid table and the candlelight add something to the atmosphere.

At Christmas Eve the family gathers together at our home, so there are nine-ten people around the table.

All taste of ours –from the elementary school student to the grandparents-has to be taken into consideration. One of the course of the dinner is the stuffed cabbage, but don’t miss the walnut- or pop-seed roll, too.

My grandparents have financial difficulties therefore they had to decide which costs would be reduced. There are less money for clothing, travel and many things, which were common before. My grandmother told not Christmas tree any more, because it had been more and more expensive. My grandfather refused it immediately. He wanted Christmas tree until his death. That was part of his life, much more important than our family thought. He died and my grandmother bought trees year by year. It was not for her for remembering him until her death and for grandchildren’s happy.

Húsvét/Easter
„Óh, Tavasz, Óh Húsvét,

Emberek ősi bíztatója,

Csak azt szórd szét köztünk,

Állandó a tavaszi óra,

S ilyen marad.”



(Ady Endre)

Ősi szokásokhoz tartozik húsvéthétfőn a locsolkodás, vagyis a lányok, menyecskék megöntözése. Régen már kora reggel elkezdték a bandába verődött legények az összes ismerős lányos házak felkeresését. A lányokat a kútnál egész vödör vízzel leöntötték. A lányok igyekeztek menekülni, civódtak a legényekkel. A locsolkodás ily módon a fiatalok tréfálkozását, emberi örömök, vágyak megnyilatkozását jelentette. Ma már helyette kölnit használnak.

Az ünnepi asztalról a húsvéti sonka nem maradhat el. Kísérője a főtt tojás, a csípős torma. Húsvéti sütemény egy nagy tepsi zserbószelet is.
Sprinkling – or watering – the girls, young wives belong to the ancient custom. Long ago early in the morning lads forming themselves into groups started to visit all the houses where young girls lived. They threw a bucket of water over the girls at the well. Teasing the boys the girls were trying to escape. This way watering or sprinkling meant joking, manifestation of the joy of the young and of desire. Today eau de cologne is used instead of water.

Easter table cannot be without Easter ham. Its companion is the hard-boiled egg and the hot horse-radish. Easter pastry is a big dish of „zserbó”.
